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Mamapanues Axmaganu
JoueHm AHOUXAHCKO20 20cy0apcmeeHHo20 UHcmumyma
UHOCMPAHHbIX A3bIKO8

AHHOTaumMA: 8 OaHHoU cmamee Oesnaemcsa  MNOMNbIMKA — PA32PAHUYUMb
nepcoHuguKkayuro, Yacmo cmewusarowelica ¢ Heli aHUMaAU3ayuU.

KnioueBble cnoBa: rnepcoHUGUKAyuUs, aHUMAAU3AYUA, AHMPOMOHUM, (ayHOHUM,
HernpedmMemHOCMb, Mmemamu4eckuli pAa0, CemMaHMu4ecKas epynna, CcemMaHmu4ecKue
nepexoosl.

Abstract: this article makes an attempt to distinguish between personification and
animalization, which is often mixed with it.

Key words: personification, animalization, anthroponym, faunonym, non-objectivity,
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OpesHue putopukun (1,219) c npucywen Mm TOHKOCTbIO MoAaxoda OTMe4Yanu Takoe
ABIeHMEe A3blKa, KaK 3aMeHa HeaHTPOMOHMMa aHTPOMOHMMOM, YTO B COBPEMEHHOM
A3bIKO3HAaHWKN Ha3blBaeTcA nepcoHudUKaumer, nepcoHanmusaumen, ONULETBOPEHUEM,
npo3ononeen (2, 286), a Takke aHMMu3mom (3,234-236) n npocnexkmBaeTca No KpamnHewn
Mepe TPM NOHUMAHUA NepcoHnduKkaumm: 1) «oaylwesneHne» -«BONIOWEHME Yero-Hnbyap
B o6pase xuBoro cywecrtsa» (4, 207; 3,234-236); 2) «oayleBNEHNE U O4ENOBEYMBAHUNE -
«BOM/IOWEHNE KAKOMU-INOO CTUXUMHOM CUAbI, ABAEHMA Npupoabl B obpase XKMBOro
cyuwiectBa, B 4enose4yeckoh snmdyHoctn (2,286; 5,135; 6,7) n 3) «oyenoseumBaHue» -
«NPUAAHME HEeoAaYLEBNEHHbIM NpeameTam U SIBIEHUAM CBOWCTB, MbICIEN U AENCTBUN,
npucywmx yenoseky» (7,17; 8,150; 9,204).

Yto Kacaetca onpegeneHua nepcoHMPUUMPYIOLNXCA NPeaMeTOB, 3[eCb TaKKe
MHEHUS NIMHIBUCTOB pacxogAatca: 1) oTmeyaeTcs nepcoHUdUKaUMs HeoayLeBAEHHbIX
npeameTtos (10; 2,286); 2) noa4yépkMBaeTcA MNepCcoOHUOUKaAUUA HeoAayLeBAEHHbIX
npeameToB M abcTpakTHbIX noHATun (4,207; 7,17; 8,158; 5,135) u 3) yTBep:Kaaetcs, 4To
NepCcoHndMKaUMM  noABeprarTca  HeoAyleB/IEHHble  MpeAMeTbl,  XMBOTHble U
pacTutenbHble opraHnambl (9, 204), a TaKKe KMBOTHblE, HEOAYLIEB/NIEHHbIE MPEAMETDI,
abCTpaKTHbIE M CUMBOIMYECKME NOHATHUA.

Oco6€eHHO C/IOXKHO onpeaennTb NepcoHMPUKaumo GayHOHMMOB, 3aHMMAKOLWMX BO
bpaHUY3CKOM  fA3blKE MPOMENKYTOUYHOE TMOJIOXKEHME MeXAy aHTPOMOHMMaMU U
HeoayWweBNEHHBIMU NPegMETaMM, MPUMbIKAOLWMX TO K OAHOMY, TO K APYromy noAKaaccy
n obnapatowmx 60nbWINHCTBOM GOPMaA/bHbIX NOKa3aTenen obomx NoaKNaACCoB.
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NccnepoBaHMe CeMaHTUYECKMX NepexooB Npu NepcoHMdUKauMM U aHMMAAN3aLUK
KOHKPETHO NOKa3a/io UX pasnnyms.

Tak B cnyyae, Koraa eauMHULbI CEMaHTUYECKUX KnaccoB ¢GayHOHMMUYHOCTY,
HeoayWweBNEeHHOCTM W HenpeaMeTHOCTM NepexoasT B CEeMAHTUYeCKMM  Kaacc
QHTPOMOHUMUYHOCTM, OHM MOAYYAlOT MOJMHYK Napagurmy AOMUHUPYIOWMUX  CEM
QHTPOMOHUMUYHOCTU: pers an<c<s; OHM MOryT TaKMKe MOoJiy4aTb CeMbl CeMaHTUYECKUX
rpynn v TeMaTUYecKmUx pagoB 3TOr0 CEMaHTMYEeCKOoro Knacca.

Mpun nepexoae eaAnNHUL, CEMAaHTMYECKOro Knacca GpayHOHMMUYHOCTU B CEMAHTUYECKUI
KNacc aHTPONOHMMWUYHOCTM  AaHHblE  eAMHUUbBI, KpOMe AOMUHUPYIOWNX  CEM,
CBOWMCTBEHHbIX 06OMM CEMAHTUYECKMM Klaccam an < € < S, MNoJy4aloT A06aBOYHYO ceMy
«aHTPOMOHMMWUYHOCTb» M, B 3aBUCMMOCTM OT chneumduKM nepexoga, MOryT nosayyaTtb
NOAYMHEHHbIE CEMbI CEMAHTUYECKUX TPYNn U TEMATUYECKUX PALOB aHTPOMOHUMUYHOCTM:
«NON», BO3PACT», «HAUMOHANBHOCTb», «npodeccma» u T.n. Hanpumep: Lorsque des
épousailles étaient décidées a Gog- Magogs, le prince du désert était amené aupres de la
future meére pour flitrer avec elle et la mettre en humeur amoureuse. Puis, quand la belle,
sensible a la séduction du petit cheval noir, semblait suffisement préparée aux hommages,
on faisait entrer dans la stalle le maitre étalon, le roi du haras, I'énorme Hobgolin qui
s’avancait lourd imposant, satisfait, se dandinant un peu dans sa grasse apparance, pour
accomplir avec le moidre effort I'ouvrage de paternité. (Druon, 128).

3gecb  ¢ayHOHUMbI (nowaam), Kpome AOMUHMPYIOWMX CeM, CBOMCTBEHHbIX
CEMAHTUYECKMM KNaccaM aHTPOMOHUMMYHOCTM M GAaYHOHMMWMYHOCTM «an < ¢ < S»
NOAY4aloT AOMNONHUTE/IbHYIO CEMY «aHTPOMOHMMMUYHOCTL» U CEMblI CEMAHTUYECKUX rpynn
«MY}KCKOM NOM», «B3POC/bINY», «COLUMANbHOE NONoXKeHME» (Bbicliee).

2. MNpun nepexoge eaMHUL, CEMAHTUMYECKOrO Kaacca HeoayweBNEéHHOCTU B
CEMAHTUYECKUIN KNacC aHTPOMOHMMMUYHOCTU AaHHble eANHMUUbI, KpOMEe AOMUHUPYIOLLMX
CeM, CBOMCTBEHHbIX 060MM CEMAHTUYECKMM Knaccam (c £ s), Noay4aroT AONONHUTENbHYIO
CEMY «per» C ee apxXMcemom «an» M MOryT MONYYUTb CEMbl CEMAHTUYECKUX Tpynn u
TeMaTUYECKUX PAAOB aHTPOMOHUMMYHOCTU. Hanpumep: L'eau coulait en murmurant sa
chanson douce ou rauque, lente ou rapide selon les jours; et le temps passait (Dabit,79).

MepcoHndpuumpyeTca HeoAyLEeBNEHHbIN npeameTr «BOAAY, nony4as
AOMNO/IHUTENIbHbIE CeMbl «per < an.

3. TMpu cemaHTUYEeCKOM nepexode eauHWUL, CEMAHTUYECKOro  KJjacca
HenpeaMeTHOCTU B CEMAaHTUYECKUIM KNacC aHTPONMOHMMMUYHOCTU AaHHbIE eANHULbI, KpoMme
AOMUHUPYIOLWEN CeMbl «CyOCTaHUMOHANbHOCTb», CBOMCTBEHHOM 0OOMM CEMAHTUYECKMM
Knaccam, No/y4atoT A4ONONHUTE/IbHbIE CEMbI «per < an <c».

Douleur tu m’aimes on dirait et de tes fuites
Tu reviens m’aimant mieux d’avoir quitté mon corps
Mais je me trompe hélas car je connais tes rites
Tu te caches en nous qui te croyons dehors
Et de mon moidre abri tes fortes mains instruites

88



International Multidisciplinary Research in Academic Science (IMRAS)

Volume. 6, Issue 07, November(2023)

Organisent le drame et plantent ses décors (Cocteau, 298).

B AaHHOM cnyyae nepcoHMdUUMpyeTcs, «odenoBeuynBaeTca» abcTpakTHoe NnoHATHME
«CKOpObY.

M3 1000 pas3obpaHHbIX HaMK NPUMEpPOB C nNepcoHuduKkaumen B 51lcayyanx
(51.1%) nepcoHuduumpyetca HeoaylweBneHHbln npeamet; 8 404 (40,4%) noasepraetcs
nepcoHnduMKaumm abcTpakTHble MNOHATMA M Tonbko B 85  (8.5%) cnyyasax
nepcoHnumumpytotTcas GayHOHMUMbI.

B oTAnMumnm oT nepcoHndmKaumnm B cnyyae, Koraa egmMHULbl CEMaHTUYECKOro Kacca
QHTPOMOHUMUYHOCTM,  HEoAyWEeBNEHHOCTM U HenpegMeTHOCTM  nepexogaar B
CEMAHTUYECKUM  Knacc GayHOHMMWUYHOCTM, OHW  MOAY4YaloT MNOAHY  Napaaurmy
AOMUHMpPYOLWKNX cem ¢dayHOHUMMYHOCTM (f < an £ ¢ £ s) M MOryT NOAy4YUTb CeMbl
CEMAHTUYECKUX FPYyNMn N TEMAaTUYECKUX PALOB AaHHOI0 CEMaHTUYECKOro Kacca.

1. Mpn nepexoae eAMHUL, CEMAHTMYECKOro Kjacca aHTPOMOHMMMUYHOCTM B
CEMAHTUYECKUI Knacc ¢$ayHOHMMUYHOCTU AaHHble eAuMHULbI, KpOMe AO0MUHUPYHOLWMX
CeM, CBOMCTBEHHbIX 0BOMM CeMaHTMYecKMM Knaccam (an < ¢ £ s), nonyyatoT cemy
$ayHOHMMUYHOCTM M MOTYT NOAYYUTb B 3aBMCMMOCTM OT Mepexosa CeMbl CEMaHTUYECKUX
rpynn n TeMaTUYeCcKMX pALO0B AAaHHOTO CEMAHTMYECKoro Knacca. B npumepe C’ est bien la
peine de mettre un policier jour et nuit devant la maison! Il dormait, je suppose, votre
chien de garde? (Simonon, 170), rae aHMann3nMpyeTca aHTPOMOHUM «MONNLENCKNN Y.

2. Mpn nepexoge eAuHUL, CEMAHTMYECKOro K/jacca HeoAylWweBAEHHOCTM B
CEMAHTUYECKUI Knacc payHOHUMMUYHOCTM AaHHbIE eAUHULbI COXPAHAKT AOMUHUPYOLLNE
CeMbl, CBOWCTBEHHble 0OOMM CeMaHTUYeCKMM Knaccam (¢ < s_), W noay4yatoT
AONoAHUTENbHble cembl (f < an), a TakXKe MOryT NOAy4aTb CEMbl CEMAHTUYECKOM Fpynnbl 1
TEMATUYECKOro pAga AOMWUHUPYIOWEro ceMaHTuU4yeckoro Knacca. Cp.: Dans la salle des
fétes, un clairon qui répétait, beuglait des notes discordantes (Vailland, 265). La siréne
mugit toujours (Laffitte, 394), rae aHMManu3npyoTca «Tpyba» N «cupeHa».

3. Mpn nepexoae eAWHULbI CEMAHTUYECKOro Kjacca HenpeameTrHOCTM B
CEMAHTUYECKUI Knacc ¢GayHOHMMWUYHOCTM nepexogawme eguMHULbl COXPaHAKT TONIbKO
cemMy «S» M Nnony4yaroT gonosiHuTenbHble cembl (f < an £ ¢ ) U moryT nonyyaTb cembl
CEMAHTUYECKUX TPYNM U TEMAaTUYECKUX PSAO0B CEMAHTUYECKOro Knacca payHOHMMUYHOCTH.
Cp.: Mon ame galopait, malgré nos jambes jointes ( Cocteau, 279), roe eanHuua
CEMAHTUYECKOro KNacca HenpeameTHOCTU «AyLia» noayvyaeT AOMNOHUTENbHYIO cemy «f» ¢
ee AOMUHUPYIOWMMK cemamu (an < c), YTO NO3BOAAET roBOPUTb 06 aHMManM3aumm
abCTPaKTHOro NOHATUA «AyLIa».

Takum 06pa3om, MOXKHO YTBEP!KAATb, YTO MEPCOHUMKAUMA U aHMMAIM3aLMA
OT/INYAKOTCA: NEePCOHMPUKALMA — 3TO «OYE/I0BEYMBAHUEY, NN NpudaHMe dayHOHUMaM,
HeoAyLWeBNEHHbIM NpeaMeTam U abCTPaKTHbIM MOHATUAM CBOMCTB, NPU3HAKOB U AEACTBUI
aQHTPOMOHMMA, TOrAa KaK, aHMManus3auua — 3TO npuaaHue abCTpaKTHbIM MOHATUAM,
HeogyWweBNEeHHbIM NpeaMeTamM W aHTPOMOHMMAM CBOWMCTB, MPWU3HAKOB M AeMCTBUMN
¢$ayHOHMMOB.

89



International Multidisciplinary Research in Academic Science (IMRAS)

Volume. 6, Issue 07, November(2023)

MCNOJZIb3OBAHHAA JIUTEPATYPA:

1 KeuHTUAMaH, YlII, G. — B KH.: AHTUYHbIE Teopuu A3blKa 1 ctuaa /Moa obul. pea. O.
M. ®pongaHbepr. — M,-/1.: Couakrms, 1936.

2 AxmaHoBa O. C. Cnosapb AUHrBUCTMYECKMX TepmunHoB. — M.: CoseTcKaA
sHUMKnoneauna,1969.

3 Malblanc A. Stylistigue comparée du francait et de I'allemend. — Paris: Didier,
1961.

4 MopeH M. K., TetepeBHukoBa H. H. CTuamnctuka coBpemeHHOro ¢ppaHLy3CcKoro
A3blka (Ha maTepuane ppaHLy3CcKoro asbiKa. M.: Beicwasna wkona, 1970.

5 Motoukas H. M. Ctuamuctmka coBpemeHHoro ¢paHLy3cKkoro ssbika. -M.: Bbicwan
WwKona, 1974.

6 ApHonba WN. B. DKBMBAaNEHTHOCTb KaK IMHIBUCTUYecKoe noHATue. NALL, 1976, Nel,
c. 11-18.

7 Pusenb 3.T. MepcoHnduraumsa, anneropms, cumson: C6. Hayy. Tpyaos /MIMUSA nm.
M. Topesa, Bbin. 91. — M, 1975, c. 204-208.

8 Danell K. J. L'emploi des formes fortes des pronoms personnels pour désigner des
choses en francait moderne. — Acta Universitatis Upsaliensis. Studia Romanica Upsaliensia,
Nel13. - Uppsala, 1973.

9 Oripovna, A. I|. (2022). TURLI TIZIMLI TILLARDA TAKRORIY NOMLASHNING
SEMANTIK MUNOSABATLARI. O'ZBEKISTONDA FANLARARO INNOVATSIYALAR VA ILMIY
TADQIQOTLAR JURNALI, 2(14), 228-232.

10Ishanjanova, M. S. (2020). DEIXIS AS AN ASPECT OF PRAGMATICS. Scientific and
Technical Journal of Namangan Institute of Engineering and Technology, 2(2), 239-245.

11XacaHboeBa Haduca OnumxkoHosHa. (2023). SEMANTICS AND FUNCTIONAL
CHARACTERISTICS OF INTERROGATIVE SENTENCES IN MODERN FRENCH LANGUAGE.
Scientific Journal of the Fergana State University, 28(4), 27.

12 Munosibxon, I., & Risolat, O. (2023). DEYKSIS VA ANAFORA. Scientific Impulse, 1(8),
257-259.

90



